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SiōngChú kah Lán Tôngchāi 
（Khóla̍h kiáⁿsun ê si, kau hō͘ sipan chíhui; 

tiāu sī ēng lúim.） 

 

1 SiōngChú sī lán tôsiám ê só͘chāi kah khùila̍t,  

mā sī lán tī hoānlān tiong sûisî thang tit tio̍h ê 
pangchān.  

2 Só͘í, tē suijiân piànchhian,  

soaⁿ suijiân iôtāng, tūi ji̍p hái tiong sim,  

3 háichú i suijiân hōahōa háu giâ khí tōa éng,  

soaⁿ suijiân inūi háitiòng iôchoah, goán mā bô 
kiaⁿhiâⁿ. [Sèla̍h]  

4 Ū chi̍t tiâu hô , i ê chú ilâu khuichhe, hō͘ 
SiōngChú ê siâⁿ hoaⁿhí;  

chitê siâⁿ to̍h sī Chìkôan ê só͘ khiākhí ê sèngsó͘.  

5 SiōngChú tī hit tiongkan, siâⁿ ittēng bē iôtāng;  

thiⁿ chi̍t phú  kng, SiōngChú to̍h ē kā i 
pangchān.  

6 Ipang hōahōa háu, lia̍tkok iôtāng;  

SiōngChú chi̍t hoatchhut I ê siaⁿ, tē to̍h siauiûⁿ.  

7 Bānkun ê SiōngChú kah lán tôngchāi,  

Iâkop ê SiōngChú chò  lán ê iàusài. [Sèla̍h]  

8 Lâi ah, lâi khòaⁿ SiōngChú ê chokûi,  

khòaⁿ I hō͘ tē honghùi kàu siáⁿ khoán.  

9 I hō͘ kauchiàn soah, kàu tī tēke̍k;  

I attn̄g keng, chám tn̄g chhiuⁿ, koh kā 
chiànchhia pànghóe sio.  

10 Lín tio̍h chēngchēng, koh tio̍h chai Góa sī 
SiōngChú!  
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上主 kah 咱同在 
（可拉 kiáⁿ 孫 ê 詩，交 hō͘詩班指揮； 

調是用女音。） 

 

1 上主是咱逃閃 ê 所在 kah 氣力， 

mā 是咱 tī 患難中隨時 thang 得 tio̍h ê 幫贊。 
 

2 所以，地雖然變遷， 

山雖然搖動，墜入海中心， 

3 海水雖然 hōahōa 哮 giâ 起大湧， 

山雖然因為海漲搖泏，阮 mā 無驚惶。 [Sèla̍h]  
 

4 有一條河，它 ê 水流開叉，hō͘上主 ê 城歡喜； 
 

chitê 城 to̍h 是至 koân ê 所 khiā 起 ê 聖所。 

5 上主 tī hit 中間，城一定 bē 搖動； 

天一 phú 光，上主 to̍h ē kā 她幫贊。 
 

6 異邦 hōahōa 哮，列國搖動； 

上主一發出祂 ê 聲，地 to̍h 消熔。 

7 萬軍 ê 上主 kah 咱同在， 

雅各 ê 上主做咱 ê 要塞。 [Sèla̍h]  

8 來 ah，來看上主 ê 作為， 

看祂 hō͘地荒廢到啥款。 

9 祂 hō͘交戰 soah，到 tī 地極； 

祂 at 斷弓，斬斷鎗，koh kā 戰車放火燒。 
 

10 Lín tio̍h 靜靜，koh tio̍h 知我是上主！ 
 



Góa beh tī lia̍t pang tiong siū kokí,  

tī choân tē mā siū chunchông.  

11 Bānkun ê SiōngChú kah lán tôngchāi,  

Iâkop ê SiōngChú chò lán ê iàusài.  

我 beh tī 列邦中受高舉， 

tī 全地 mā 受尊崇。 

11 萬軍 ê 上主 kah 咱同在， 

雅各 ê 上主做咱 ê 要塞。 

 


